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KC mnosICHIOIOTBCS MOBHOIO EKOHOMI€IO 3HAKiB Ta, 3 IHIIOIO OOKY, PO3IIMPEHHSIM
JeKCUYHOTO Habopy cem y Tekcti. lle cmpusarume oOpa3HOCTI, pempe3eHTallii 1HAWBIAyaTbHO-
aBTOPCHKHX CKJIQJHUKIB Ta amemsmii 10 iHAWBITYyalbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHM CBITY TOTO MU TOTO
nucbMeHHUKa. Kopesiiis 1HauBiIyalbHO-aBTOPCHKOTO (1IIOCTHIIb) Ta 3aralbHOMOBHOTO CTHJIIB
MOJK€ TIPU3BECTH JIO 30arayeHHs Halliil K Y MOBJICHHEBOMY, TaK i B TlyXOBHOMY aCIICKTaX.

[Tor’si3yroun Ham 00’€KT 13 TOJICTUYHOK JIHTBICTUKOI, 3a3HAYa€EMO, IO OJHHM 13
OCHOBHMM 3aBJaHb HOBOI (ijojyorii mMae OyTH BUBYEHHS B3A€EMO3B’SI3KY MK CHHOHIMIYHO-
MOJIICEMIYHUMH CJIOBAMU TOMY 0 TNMepPCHeKTHBHUX HAMpPsMIB BiTHOCUMO I'PDYHTOBHE BHUBYCHHS
inenTudikamniitnoi, omiHo4YHOi Ta 00pa3HOi (YHKIIH KOHTEKCTyaJbHUX CHHOHIMIB aHTJIHCHKOI
MOBH Ha Matepiaji XyJI0XKHbOTO JUCKYPCY B PYCIIi TONICTUYHO-CUHEPTETUIHOT ITApaIuT MH.
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BIATBOPEHHSA ETHOMOBHOI'O KOMIIOHEHTA HIMEIIbKUX HAPOJHHUX
KA30K B YKPATHCHbKOMY NEPEKJIA I

CraTTIO NPUCBSYEHO OCOOJMBOCTSAM BiJTBOPEHHS ETHOMAapKOBAaHMX OJMHHI[b HIMEIBKMX HApOJHMX Ka30K B YKPaiHOMOBHOMY
nepekiazi. BuzHadueHo, mo HarioHansHe 3a0apBieHHS 3MICTY 1 JOpMH HIMEIBKOT HapOJHOT Ka3Ku 30epiraeThes, B MEpILy uepry, Ha
JICKCHKO-CEMAHTHYHOMY PiBHI MOBH, SIKMI HAiOLIBII aeKBAaTHO BimoOpakae HAIlIOHAILHY KaPTUHY CBiTY. BHsBICHO, 10 BIacHi Ta
BJIaCHE Ka3KOBi iMEHa HaleXaTh IO pealliii MeBHOI MOBHOI KyJIbTypH, i MalOTh pi3Hi crmocobu mepexnany. IIpuposani iMeHa
BiITBOPIOIOTHCS 32 TOTIOMOTOF0 TPAHCKPHIIIIIi, a aleIATHBH — 31 30epeKeHHsIM BHYTPIIIHB01 popMu. B Toit sxe "ac mpu BiATBOpEeHHI
BJIACHUX IMEH 3aCTOCOBYETHCS 1 METOH VIOAIOHEHHS, KOJNHM IMEPCOHAX B YKPAaiHCHKOMY MEpeKiIadl OTPHMY€E CHEHU(pIIHOTO
3abapBiieHHS 32 TOMOMOTH iMeHi. [IoBHA BiAMOBIMHICTH HAI[IOHAIBFHOTO KOJOPUTY 3a0€3MeUyeThCsl 3ac00aMH KOHTEKCTY, SIKHH €
JDKEpEeNIoM JaHUX IPO iCTOpio, KyJNbTypy Ta Tpaauiil Hapoxy. Y 3B’A3Ky 3 LHM, OCOOJMBOrO 3HaueHHs HabyBae mHepeKiiaj
JIEKCUYHHUX OJMHHUIIb, 110 MO3HAYAIOTh MPEIMETH, MTOHITTS Ta SBHILA, SKi XapaKTepHi I IIEBHOTO HApOJy Ta MOB’s3aHi 3 MEBHOIO
ICTOPHYHOIO €MOXO00. 3a3Ha4YeHO, 1110 MPH MepeKIai TeKCTY 3 O/HI€T JIHIBOKYIBTYPH Ha iHIIY 3’SBJIAIOTBCS CIOBA-peaii, TOUHICTb
nepeKiany SKUX YacTimie moisirae y (yHKIiOHanbHiH, a He (OpMasbHIN BIiAMOBIAHOCTI opuriHamy. BusiBieHO, 10 BiATBOpPEHHS
3MicTy i ()OPMHU OpHIiHANY HOCATAETHCS IUIIXOM OIKCOBOTO, €KBIBAJCHTHOIO Ta OYKBAaJbHOTO MEPEKIaay, BHACIIIOK YOrO CTa€
MOJKJIMBHM ITE€PEe/IaTH HalliOHAIBHUI KOJIOPUT HiMelbKol ka3ki. OcoOIHMBOro KOJIOPUTY HaOyBAaIOTh 1 TPaAULIiNHI clioBecHi Gopmy,
OPHTIHANBHICTD IKNX 0e3M0CepeHbO MOB’sI3aHa 3 0COOIMBOCTSMH MEHTAJIBHOCTI Hapody. Y pe3ylbTaTi JOCIHiKEHHS MepeKIamy
TpamumidHuX (QopMyn HIMEUBKHX HAPOAHMX Ka30oK OYJIO BHSBIEHO, IO B YKPaiHCBKOMY BapiaHTi CJIOBECHI (OpPMYIH
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XapaKTepHU3yIOThCsl TUIIOBUMH CTPYKTYpaMy, 0 30epiraloTh CrenudiyHi >KkaHpOBO-POIOBI BIIACTHBOCTI OPUTIiHAIY 1 BIITBOPIOIOTH 1X
B MOJI€JIi iHIIOT KyJIBTYPH, Ha I1J0 i BapTO 3BEPTATH yBary MpH IepeKiai.

Knouosi cnosa:xazkosuti OUCKYpc, emHOMApPKOSAHi 0OUHUYI, MOGHA KAPMUHA CIMY, peanili MOSHOI Kyibmypu, (QYHKYiOHANbHA
eK6I6aIeHMHICMb

Kyryliuk S. Reproduction of the ethnominal component of German folk tales in Ukrainian translation. The article deals with
the peculiarities of reproduction of ethnominal units of German folk tales in Ukrainian translation. It is determined that the national
coloring of the content and form of the German folk tale is preserved, first of all, at the lexico-semantic level of the language, that
most adequately reflects the national picture of the world. It is revealed that proper and proper fairy names belong to the realities of a
particular linguistic culture, and have different ways of translation. Proper names are reproduced through transcription and
appellations are preserved in an internal form. At the same time, the reproduction method uses the method of similarity, when the
character in the Ukrainian translation receives a specific color with the help of the name. Full compliance of national color is ensured
by means of context, which is a source of data on the history, culture and traditions of the people. In this connection the translation of
lexical units, which denote objects, concepts and phenomena that are specific to a particular people and related to a certain historical
epoch, is of particular importance. It was noted that by translating the text from one linguacultural to another there are words-
realities, the accuracy of translation of which is more often concluded in the functional rather than the formal compliance of the
original. It is revealed that the reproduction of the content and form of the original is achieved through descriptive, equivalent and
literal translation, which makes it possible to convey the national color of the German fairy tale. Traditional verbal formulas, whose
originality is directly related to the peculiarities of the mentality of the people, also acquire special color. As a result of the study of
the translation of traditional formulas of German folk tales, it was found that in the Ukrainian version verbal formulas are
characterized by typical structures, retain specific genre-generic properties of the original and reproduce them in the model of another
culture, which is worth paying attention to when translating.

Keywords: fairytale discourse, ethno-marking units, linguistic picture of the world, realities of linguistic culture, functional
equivalence

CydacHa Teopisi TepeKyiany 3BEepPTa€ThCs JO MPOoOJIeMH BIATBOPEHHS HAIIOHAIBHO-
KYJIBTYPHOI'O KOJIOPUTY Ta €THOCHEUU(IKH XYA0KHBOTO TBOPY, OCKUIBKU KyJIBTOPOJOIIUHUI Ta
ICTOpUYHMIA aCTIEKTH BiII3EPKAIIIOIOTh CBOEPITHICTD OpuTiHamy. Hu3ka HAyKOBIIIB, SIK BITYM3HIHUX
Tak 1 3apyODKHUX, 3BEpTaIUCs A0 MpoOJieMU BiITBOPEHHS IE€BHOI HAI[IOHAJIBHOI CBOEPIIHOCTI
XYJOKHBOTO TBOPY SIK BaKJIMBOIO Nepekyago3HaBuoro acnekry (B. Bunorpamos, I'. Yephos,
C. Bnaxos, C. ®nopin. C. Kosrantok, M. HoBukoa, O. XKosuip, P. 30piBuak). AKTyajJbHiCTh
HaIIoi PO3BIAKM BHU3HAYAETHCS THUM, IO BIEPIIE PO3MIISAIAIOTHCS OCOOIUBOCTI TEpEKIaTy
HAI[IOHAJIBHOI CBOEPIAHOCTI HIMEIIBKMX HAPOJIHUX Ka30K B YKPaiHOMOBHUX IEPEKIIaIax.

MeTta poboTu nossirae y BUSBICHHI CIIOCOOIB BiATBOPEHHSI KYJIBTYPHO-MapKOBAHO1 JIEKCUKU
HIMEIBKUX HapoOAHHUX Ka30K B YKpaiHOMOBHUX THepekiagax. JIOCATHEHHs MOCTaBIEHOI MeTH
nependavyae BUPIMICHHS TaKUX 3aBIaHb!

-BU3HAYCHHS MTOHATTS OUCKYPC Ka3KU;

-criocoOM  BIATBOPEHHS HAILIIOHAIBHOIO KOJIOPUTY HIMELBKOI HApoAHOI Ka3Ku B
YKpaiHChKOMY MepeKIai;

- yHKIIIOHATIbHA BarOMICTh CJIIB-peajiiii B YKpaiHCbKOMY TIepeKIIai.

O0'eKTOM JOCIIPKEHHS € YKpaiHOMOBHHM MEpeKsiaJ TeKCTIB HIMELbKUX HAPOJHHUX Ka3OK.

IIpenmeToM Haioi HayKOBO1 PO3BIAKM BUCTYNAIOTh peajii OpUriHaily Ta iX BIANOBIJHUKY B
YKpaiHCbKOMY NepeKIIai.

Moga ¢onpkiopy 6arata €eTHOMApKOBaHMMHU OJMHUIISIMM, HEaJEKBATHUH MepeKkiaa SKHX
Bee JO BTpaTH CBOepiiHOTO (OHY TBOpY. B Tekcrax HIMEUbKUMX HAapOJHUX Ka3oK
BIJUI3EPKATIOETCS  CBITOCHPUHHATTA Hapoxy, Horo 3Buuai 1 Tpagumii. Cy4yacHi HayKoBi
JOCTIPKEHHS, IPUCBSIUEH] BUBUEHHIO PI3HUX aCIEKTIB JTUCKYPCIMHOIO MPOCTOPY HApPOJHOI Ka3KH,
3YMOBWJIM 1 pi3HE TJIyMaueHHs Ka3KoBOro muckypcy. lle moB’s3aHO 31 CKIAAHICTIO 1
0araTo3HauHICTIO CaMOro TMOHATTA JUCKYpPC Ta TparMaTMYHUMH HAaCTaHOBAMU JIOCIITHHKIB
[Aemuna 2006, c. 90].

[ToHsTTEBUI Ailama3oH TepMiHA «IUCKYpC» Yy Cy4acHiil mapaaurmi ryMaHITapHOTO 3HAHHS
3IMIIAETBCS HA CHOTOJHI JUCKYCIHHMM, Mpo 1o cBiguaTh HaykoBi mnpami [Kapacuk 2000;
[MixtoBHikoBa 2005; CeniBanoBa 2012]. Ane 3aradbHUM s BCIX TIyMa4deHb BHSBISIETHCS
BHU3HAYEHHS JUCKYpPCY SK MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI, JI€ OJHOYACHO PEaNi3yloThCsl PI3HOMAaHITHI
aCIeKTH He TUIbKH MOBH, aie W MoBHOI cBimomocTi [CeniBanoBa 2000, c. 202], ToOTO HOHATTS
JMCKYpCY BKJIIOYA€ BOJHOYAC JIBa KOMIIOHEHTH: JWHAMIYHUH MpOIleC MOBHOI JiSUIBHOCTI, IO
BKJIIOYCHA B TIEBHHUH COIIaJbHUIA KOHTEKCT, 1 i pe3yapTaT y BHIIAII TEKCTy. TakuM YHHOM,
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JMCKYPC HapOJHOI Ka3KW MU MOKEMO PO3TJISIIaTH SK PENpe3eHTAlli0 HallloHAbHOI KApTHHU CBITY
Ta MEHTAJIITETy HapOay, IO IHTETPYBAIUCS Ta 3aKPIMUINCA Y XYA0XKHINA (opmi, K y3araabHEHUN
MOTJISA] Ha CTEPEOTHIHI OYTTeBI Ta MOOYTOBI cuTyalii, e B (hoKyci yBaru nepe0yBaroTh I[iHHICHI,
3Hauyii mozii [Dmep 2010, c. 91].

3HaHHS MPO CBIT Ta OTOYEHHS (iKCyBaJIHMCA B TEKCTI HIMEIBKOI HAPOIHOI Ka3KH B 00pazax
Ka3KOBUX TEPCOHAXIB, MOMISX Ta €JIEeMEHTax CIoKeTy. HarionansHe 3abapBiicHHS 3MicTy i (opmu
HIMEIBKOT HAPOJHOI Ka3KH 30€piracThes, B MEPIIY Yepry, Ha JICKCHKO-CEMAaHTUYHOMY PiBHI MOBH, SIKHI
HaWOIIBIIT aJEKBAaTHO BiIOOpaXkae HaIllOHAJIBHY KapTHHY CBITYy. lle MOSCHIOETBCSA, Ha TYMKY
BiTun3HsHO1 gocmigauii C. COTHIKOBOI, 3arajlbHOI0 BJIACTHUBICTIO CIIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBH
pearyBaTH Ha 1Mo3aMOBHI ()akTOpH 1 (PIKCyBaTH BC1 CTOPOHH HAI[IOHAIBHOTO OYTTS, y IEHTPi SIKOTO
3HAXOAMTHCS JIOAMHA Y PI3HUX cdepax TPyJAOBOI i TyXOBHOI JiSUIBHOCTI 3 11 JyMKaMu, HOYYTTSIMH,
nparaenHsmu ta intepecamu [Coraukosa 2010, ¢. 130-131].

Hap3BuuaiiHO BaXJIMBY pOJIb y CTBOPEHHI HAIlIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY, HAa HAIIy AYMKY,
BIIIrpaloTh BJIACHI Ha3BM, OCKUIPKA BOHM HaJIekaTh O peajid IEeBHOI MOBHOI KYJbTYpH.
B. BuHorpasoB HaroJomnye, 1110 BjacHa Ha3Ba — Iie 3aBxau peaiis [Bunorpamos 2001, c. 149]. B
KOXHiM BacHId Ha3B1 MICTUTHCA iH(OpPMALlid MPO HAIIOHAIBHY MPUHAIEKHICTh CY0’€KTa, KU
BOHM NO3Ha4ar0Th. Hanpuknan:

,, Vor einem grofien Walde wohnte ein armer Holzhacker mit seiner Frau und seinen zwei
Kindern ; das Biibchen hiefs Hinsel und das Mddchen Gretel [Briider Grimm 1995, ¢. 76].

., /Kue 6ins opimyyoco nicy ooun yboeuil 0posopy6. I 6y10 6 Hb020 08IliIKO OIMOK: XJIONYUK
Ienzens i disuunxa I pemens “ [Bpatu ['pimm 2004, c. 36].

, Nun war einmal eine Jungfrau, die hief3 Jorinde ; sie war schéner als alle anderen
Mddchen. Die und dann ein gar schoner Jiingling, namens Joringel, hatten sich zusammen “
[Briidder Grimm 1995, ¢. 314].

LA 6 ceni nedanexo 6i0 moeo nicy ocuna cobi Odiguuna na im's Hopunoa, ecapua, ax
namanvosana. I éona 6yna 3apyuena 3 caprum xaonyem na im's Hopunzens “ [bpatu I'pimm 2004,
c. 158].

Sk cBig4aTh MPUKIAIN, HIMEIBKI BIAaCHI iMEHA BIATBOPIOKOTHCS 3a JOIMIOMOTH TPaHCKPHITIIIi,
mo 30epirae iX HalllOHAJbHUN KOJIOPUT Ta 3ByYaHHA. BOHM HaJalOTh TEKCTYy MICLEBOTO
3a0apBJeHHS, BOHM CTAaHOBIATH "€MHMH pI3HOBMJ peaiiii, sfKi HeMHUHyde TpeOa IMOJaBaTH B
HarioHaJbHIN momo6i" [3opiBuak 1989, c. 98].

B Toii ke yac mpu BIATBOPEHHI BIACHUX IMEH 3aCTOCOBYETHCS 1 MeTOJ ynoJiOHeHHs. Tak,
oOpa3 IBana (IBana JlypHsl) B yKpaiHChKMX Ka3Kax IIUJIKOM BIJITBOPIOE JIIOJHMHY, SIKa HE OJMIIUTH
pO3yMOM, ajile came 3aBASKH CBOEMY HECTaHJApPTHOMY MHMCIIEHHIO MPOXOAMTh BCI Ka3KOBI
BUINIPOOYBaHHs. 3BEPHIMOCS 10 MPUKIAJIIB:

, »Nun,« sprach Hans, »mehr Verstand ist fiir meinen Haushalt nicht nétig ; weil du so eine
kluge Else bist, so will ich dich haben,« packte sie bei der Hand und nahm sie mit hinauf und hielt
Hochzeit mit ihr “ [Briider Grimm 1995, c. 158].

, «Hy, - npomoeus lean: Oinvuie pozymy Onsi mMo2o xaszsancmea He mpeba. Ax mu maka
myopa, Envzo, mo xouy s Ha mooOi odcuHumucay,- i nicisa mozo 8318 il 3a pyKy, 6uUeie 3 J1b0oXy Ha
2opy, a mam ckopo i noxcenunucy sonu ** [Kasku oparis I'pimm 1919, c. 58].

3 mnpukiany 0ayuMMo, IO TOJOBHUH MEPCOHAX B YKPAiHCHKOMY IepeKiai OTpUMYE
cnenugiyHoro 3adapBieHHs 3a JonoMoru iMeHi. OOpaBIIM BIANOBITHUKOM BiIacHOMY iMeHi Hans
iM’s [ean, mepexnagay 30epirae Horo oOpa3HiCTh Ta 3HEBAXKIIMBE 3ByYaHHS.

Haii6inpm eQexkTUBHUM MOKKYMKOM MPOCIEKIii Ta MparMaTHMKH HIMEUbKOi HapOAHOI
Ka3KHd € BUKOPUCTAHHS IMEepeIKOHIENTyalbHoi iH(opMallii y 3aroioBKy, SIKHH Ja€ OpieHTHp AT
BUPOOJIEHHS cTpaTerii COpUMHSTTA TEKCTY Ta MporpaMmye Mepexy acouiamiil y untada. Hominamii
3arojIOBKiB HIMEIPKUX HAPOJHUX Ka30K IMPEACTaBICHI BJIACHUMHU IMEHaMH, SKi HaOyBarOTh
XapaKTepU3yBAIbHOIO 3HaYEHHS Ha MOP(QOJIOTIYHOMY PiBHI, aKIEHTYIOTh 30BHIIIHI Ta BHYTPILIHI
skocTi nepcoHaxy (,, Die kluge Else” [Briider Grimm 1995, c. 156] — ,, Myopa Envza‘ [Ka3zku
oparie I'pimm 1919, c. 58]. , Hdnsel und Gretel” [Brider Grimm 1995, c. 76] — , I'ensens i
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Ipemens,, [bpatu I'pimm 2004, c. 36], , Jorinde und Joringel” [Brider Grimm 1995, c. 314] —
., Hopunoa i Hopuneens “ [bpatu I'pimm 2004, c. 158] Ta 4acTKOBO amensTHBAMY, 10 HANECKATD J10
KJacy BiacHUX iMeH (,,Aschenputtel” [Brider Grimm 1995, c. 109] — |, I[lonenowxa” [bpatu
I'pimm 2004, ¢. 118], ,, Sneewittchen” [Briider Grimm 1995, c. 228] — ,,binocHixkka” [Ka3ku 6Gparis
I'pimm 1919, c. 89), ,, Dornroschen” [Briider Grimm 1995, c. 218] — ,, Teprosa keimouka” [Kazku
oparie I'pimm 1919, c. 34], ,, lunwunxa® [bpatu I'pimm 2004, c. 128], ,, Doktor Allwissend*
[Briider Grimm 1995, ¢. 421] —,, ZJloxmop Bceyeaowvko ““ [Kazku Oparis ['pimm 1919, c. 140]).

Sk UTIOCTPYIOTh HAaBEICHI NMPHKIAAH, TEPEKIa] caMe MPOMOBIISIIOUUX IMEH IOB’SI3aHHN
0e3mocepeIHbO 3 MPSIMUM TMEPEKIAIOM OKPEMUX YACTHH, OCKIIBKM B HIMEIbKil MOBI IIi JISKCHYHI
OJTMHHMIII PO3TIISAIAFOTHCS STK KOMITO3UTH.

[ToBHa BiMOBIHICTH HAI[IOHAIBHOTO KOJOPHUTY 3a0€3MeuyeThesl 3ac00aMHi KOHTEKCTY, SIKUI
€ JDKEpEJIOM JIaHUX MPO 1CTOpito, KyJIbTYpy Ta Tpaaullii Hapomy. Y 3B’A3Ky 3 IIUM, OCOOJHBOTO
3HaueHHS HAOYBalOTh JICKCHYHI OJWHUIN, II0 TMO3HAYAIOTh MPEIMETH, MOHATTS Ta SBUINA, SKi
XapaKTepHi JIJIs IEBHOTO HAPOJIy Ta OB’ sI3aHi 3 IIEBHOIO ICTOPUYHOIO eroxoro. Hanpukian:

., Da ging es ihm wohl, es af3 Zuckerbrot und trank siiffe Milch, und seine Kleider waren von
Gold, und die Englein spielten mit ihm “ [Briider Grimm 1995, c. 19].

, Tam i 6yno Oyxce eapno: 60Ha ina cami MeOAHUKU mMa NYHOUKU, NULA CAMI 8ePUIKU 3
MOJIOKA, 80512a1Acs y 30710my 00iic i epanacs 3 sueonsmamu ** [Kasku 6paris I'pimm 1919, ¢. 11].

,,Der gute Rat ward also befolgt und ein Topfchen mit Fett angekauft [Brider Grimm
1995, c. 16].

,lapna paoa kowaua Oyna 63ama MUWKONW 00 Y6acu U B0HA He2AUHO KYNULA YLy
makimepky cmanvyio *“ [Kaszku Opatis I'pimm 1919, c. 18].

3 mpukiaaiB 0auMMo, IO BiMOBIIHUKAMH JISKCHYHOT omuHuMIi Zuckerbrot BucrymaroTh
JIEKCEMU MeOSHUK Ta MyHOuK, 110 HaJleXaThb A0 CTpaB YKpaiHCbKOI KyXHI, a €KBIBAJICHTOM MJIs
JeKCUYHOi omuHUIl ein Topfchen obpano maximepxa. Ilepexinan, Ha HaNly TyMKY, BKIIOYA€e
aJIeKBaTHI yKpaiHCBbKi BiJNOBIAHHMKH, CIPUSIOYU JOCATHEHHSI (PYHKIIIOHATBHOI €KBIBaJEHTHOCTI
MK OpUTIHAJIOM 1 IIEPEKIIAZIOM.

IcropuvHU PO3BUTOK KOKHOTO HAPOJy, HOr0 MEHTAIITET, HAllIOHAJIBLHHI XapaKTep, Crocio
KUTTSI, CUCTEMa IIIHHOCTEH, CBITOBIAYYTTS HAKJIa[JAlOTh CBiil BIJOMTOK Ha MOBHY KapTUHY CBITY,
[le B. ¢on I'ymOonpaT 3a3HauaB, 10 «IyXOBHA CBOEPIAHICTH Ta Oyl0Ba MOBH HACTUIBKH TICHO
B3a€MOIIOB’sI3aHi, 1110 ICHYBaHHS MEPIIOro 000B’sI3KOBO 3yMOBIIIOE 1CHYBaHHs apyroro [['ymbonbar
2000, c. 68]» Came B MOBi 3aKpIIUTIOETHCS 3araIbHONIOACHKUIN 1 HAI[lOHATBHUN JIOCBif, IO
B1JI0OpakaeTbCsl CHEHM(PIKO TpaguliiiHuX oOpa3HuX 3aco0iB MoBU. llpu mepexsanl TEKCTIiB
HIMEIPKMX HApOJAHMX Ka30K BHUKOPHUCTOBYIOTHCS AaHAJOTOBI 3aMIIeHHS [N TOJOJIaHHS
KyJIbTypHOTO 6ap’epy. [IpoimtocTpyemo 11e 3a 10MOMOro0 HaBeICHUX MPUKIIAIIB:

,,Nun geschah es, dass der Vater einmal zu ihm sprach »hor du, in der Ecke dort, du wirst
grof3 und stark, du mufst auch etwas lernen, womit du dein Brot verdienst* [Briider Grimm 1995, c.
24].

., Ta paz bamvkosi max HabpuOIu omi CUHOBI NOXBANKU, WO 6iH I Kaxce tomy: «Etl, ciyxai,
mu, niukypuuxy! Tu eace xeanumu boea, eupic 0o neba, a dypnuil, sx ne mpeba! Yac o6u mooi
Hasuamucs, wjoo e oapma xai6 nepesooumu ** [Kasku opatis 'pimm 1919, c. 22].

[Tpuknaau migTBEpKYIOTh, IO MPH MEepPeKiIaai TEKCTY 3 OJHI€l JIHIBOKYJIBTYPH Ha iHIIY
3’ABIIAIOTBCSl  CIIOBa-peaiii, TOYHICTh NEpeKyafy SKUX Tmojsirae y (yHKUIIOHANbHIM, a He
(dbopmanpHiil BiAMOBIIHOCTI OPUTiHAITY.

Oco06mMBOTO KOJIOPUTY HAOYBAIOTh TPAIUIliHI cloBecHI (popmymu. /o KOMMO3UIIHHUX
CKJIQJIHUKIB HIMEIbKOT HApOIHOI Ka3KW HaJekaTh TAaKOX IHINIambHI, MeladbHI Ta 3aKIIOYHI
dbopmynu. YV pe3ynbTaTi AOCTIKEHHS MepeKyaay TpaauliiiHuX (opMysl HIMEUBKUX HApOJIHUX
Ka30K Oy/lo BHSBIEHO, IIO B YKpPaiHCBKOMY BapiaHTI CJIOBECHI (OPMYJH XapaKTepU3YIOThCS
TUMIOBUMH CTPYKTypamH, 110 30epiratoTh crenudiuHi *KaHpPOBO-POJOBI BIACTHBOCTI OpUTIHANY 1
BiJITBOPIOIOTH 1X B MOJIEJN1 1HINIOT KyAbTYpH, HA IO i BapTO 3BEPTATH yBary Mpu MepeKiai.
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BucHoBku. [locmipkyBaHuil mMarepiai CBIIYHMTH, IO TPAHCKPUOYBaHHS 1 TpaHCIiTEeparis
BJIACHUX 1MEH 30epiraroTh JIAKOHIYHICTh OJMHUIN TIEpeKIaay Ta ii HalllOHAJIbHUN KOJIOPHT.
EdexTnBHIM 3ac000M BiATBOPEHHS HAIliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX 3HaU€Hb peajiil B yKpailHOMOBHOMY
MepeKsiaji BHSIBUIOCh BUKOPHUCTAHHS aJICKBAaTHUX BIAMOBIIHUKIB €JIIEMEHTIB I1HINOI KYJIBTYPH.
BinTBopeHHs HaIliOHAIBHOTO KOJOPHTY, IO BIIIOBiJae OpuTiHAIY, mepeadadyac MEeBHY CUCTEMY
Bigmbopy moBHuX enemeHTiB [DemopoB 2002, c. 396]. Cepen HampsMKiB MOJAIBIIMX HAYKOBHX
PO3BIIOK CIIiJi BAOKPEMUTH BHBUEHHS OCOOJIIMBOCTEH BiATBOPEHHS aBTOPCHKOT MO3MUIII1.
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CUHEPTETHYHWH NOTEHIIAJ ABPEBIAILIL B CYUACHIN HIMEIIBKIN MOBI

CratTs IpHUCBsIUCHA PO3IIISAY CHHEPreTHYHOro MOTeHIialy abpeBialii y cyJacHiil HiMenbkiii MoBi. HaBeneno Husky kinacudikarii
Ta TaKCOHOMIYHHI OIMC CKOpOYEHb Y Cy4acHiil HIMEIbKiii MOBi, fKi NpoOaHaTi30BaHO 3 JBOX NO3WIii — TpademHOi Ta
Mopdororigaoi. BracTHBOCTI abpeBiaTyp ommcaHo 3 OISAY Ha iX TOBKUHY, TOBXHHY 1X BUXITHUAX (pa3 i Gpa3oBUX CETMEHTIB, IO
BHKOPHUCTAHI UM OIYIIEHI NMPU CTBOPEHHI abpeBiaTyp. AOpeBiaTypu mokiacu}pikoBaHO 32 CTPYKTYpHO-(HOpMaTbHUMH O3HAKaMH Ta
iH(pOpMAaIiiTHIM HaBaHTa)KEHHAM OKPEMUX JITEP.

JocimkeHHs Mae Ha METi JaTH BiINOBiAI Ha Taki nuTaHHA: Sk po3ramoBaHi Tpademu B iHimiamizmax? SIki Momem alpesiamii €
HalYaCTOTHILIMMH 1 Y TPAIUISIOThCSl OKa3iOHaJIbHI MOl yTBOPEHHsI ckopodeHb? SIka cepenHs KiTbKicTh OykB y aOpesiaTypax?
Slke cHiBBiJHOLICHHS iHII[iaTi3MiB, IHIIMX BHIIB aOpeBiaTyp Ta KiJbKOCTI CKJIQJOBUX Y BHUXITHHMX CJIOBOCIOJIy4eHHsX? 3aranbHa
KITBKICTh OMOHIMIYHHX CKOPOUYCHb Y HiMEIbKiii MOBi, BUMHCAHUX 3 5-T0 BHIaHHS CJIOBHHKa abpesiaTyp Duden, mopisaioe 6403
OJIMHMIII, MOKIAcCH(DIKOBAHI 32 PI3HUMU MOJCIISIMH.

Kopmyc mpoaHnamnizoBaHo Ha IBOX piBHAX — rpadeMHOMY Ta Mopdoiorigaomy. Ha rpademMHOMYy piBHI PO3IIISHYTO KUTBKICTH
eJleMeHTIB abpeBiaTyp Ta IXHIX BUXiZHUX (pa3 (MOIeni po3TanryBaHHS iHILMIAIFHHUX JITEp Ta iX CIIBBIAHOIICHHS 3 BUXITHUMH
CKJIAJJOBUMH CJIOBOCIIONYYEHb), a TAKOXK CHOCOOM 1X rpad)iqHOro MpeACTaBICHHS, B TOW 4Yac sk MOPGOJIOTiYHHIl PiBEHb BPaXxOBYE
MopdoJOTiYHAH CcKIIa abpeBiaryp 11X BUXigHI (pa3oBi eeMEeHTH, B)KUBAHHS Ta MPOITYCK JICKCHYHHUX Ta (QYHKIIOHATBHUX CIIiB.
BCTaHOBIIEHO, 110 PO3MO/IT KiTbKOCTI OMOHIMIYHUX abpeBiaTyp 3aJIeKHO BiJl KITBKOCTI MO3HAYYBAHUX HUMH CIIiB | CIIOBOCIIONYYEHb, a
TaKOX 3aJIXKHICTh KUTBKOCTI OMOHIMIB BiJl IOBXHHU a0peBiaTyp ONUCYeThCS 3aKOHOM MeHliepara i BIHCYETbCS Y CHHEPIeTHUHY
MO/IEJIb OMOHIMII.

Kniouoei crosa: abpesiamypu, omonimis, saxon Menyepama, cunepemuuna mooens.
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